Amatavaggo: Ketanpamatian
(Amatavaggo: The Deathless)

(Kayagatasati) vaggo sattamo.
[Anguttara Nikaya 616-627]

"Bhikkhus, they do not partake of the deathless who do not partake of mindfulness
immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang tidak merasakan sati terhadap tubuh
(kayagatasati), tidak merasakan ketanpamatian (amata).”

Amatam te bhikkhave na paribhufijanti, ye kayagatasatim na paribhudfijanti.
They partake of the deathless who partake of mindfulness immersed to the body."

“Mereka yang merasakan sati terhadap tubuh, merasakan ketanpamatian
(amata)."”

Amatam te bhikkhave paribhuiijanti, ye kayagatasatim paribhuijanti.

“Bhikkus, the deathless has not been partaken of by those who have not partaken of
mindfulness immersed to the body.

"Para bhikkhu, ketanpamatian tidak dirasakan oleh mereka yang tidak
merasakan sati terhadap tubuh."

Amatam tesam bhikkhave aparibhuttam, yesam kayagatasati aparibhutta.

The deathless has been partaken of by those who have partaken of mindfulness
immersed to the body."

Ketanpamatian dirasakan oleh mereka yang merasakan sati terhadap tububh.
Amatam tesam bhikkhave paribhuttam, yesam kayagatasati paribhutta.

"Bhikkhus, they have fallen away from the deathless who have fallen away from
mindfulness immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang telah meninggalkan sati terhadap tububh,
meninggalkan ketanpamatian.”

Amatam tesam bhikkhave parihinam, yesam kayagatasati parihina.

They have not fallen away from the deathless who have not fallen away from
mindfulness immersed to the body."

“Mereka yang tidak meninggalkan sati terhadap tubuh, tidak meninggalkan
ketanpamatian.”



Amatam tesam bhikkhave aparihinam, yesam kayagatasati aparihina.

"Bhikkhus, they have neglected the deathless who have neglected mindfulness
immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang telah mengabaikan sati terhadap tububh,
mengabaikan ketanpamatian.”

Amatam tesam bhikkhave viraddham, yesam kayagatasati viraddha.

They have undertaken the deathless who have undertaken mindfulness immersed
to the body."

“Mereka yang mempraktikkan sati terhadap tubuh, mempraktikkan
ketanpamatian.”

Amatam tesam bhikkhave araddham, yesam kayagatasati araddha.

"Bhikkhus, they are heedless about the deathless who are heedless about
mindfulness immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang mawas mengenai sati terhadap tubuh, mawas
terhadap ketanpamatian.”

Amatam te bhikkhave pamadimsu, ye kayagatasatim pamadimsu.

They are not heedless about the deathless who are not heedless about mind- fulness
immersed to the body."

“Mereka yang tidak mawas mengenai sati terhadap tubuh, tidak mawas terhadap
ketanpamatian."

Amatam te bhikkhave nappamadimsu, ye kayagatasatim nappamadimsu.

"Bhikkhus, they have forgotten the deathless who have forgotten mindfulness
immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang melupakan sati terhadap tubuh, melupakan
ketanpamatian."

Amatam tesam bhikkhave pammuttham, yesam kayagatasati pammuttha.

They have not forgotten the deathless who have not forgotten mindfulness
immersed to the body."

“Mereka yang tidak melupakan sati terhadap tubuh, tidak melupakan
ketanpamatian."

Amatam tesam bhikkhave apamuttham, yesam kayagatasati apamuttha.



"Bhikkhus, they have not pursued the deathless who have not pursued mindfulness
immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang tidak menjalani sati terhadap tubuh, tidak menjalani
ketanpamatian."

Amatam tesam bhikkhave anasevitam, yesam kayagatasati anasevita.

They have pursued the deathless who have pursued mindfulness immersed to the
body."

“Mereka yang menjalani sati terhadap tubuh, menjalani ketanpamatian."
Amatam tesam bhikkhave asevitam, yesam kayagatasati asevita.

"Bhikkhus, they have not developed the deathless who have not developed
mindfulness immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang tidak mengembangkan sati terhadap tubuh, tidak
mengembangkan ketanpamatian.”

Amatam tesam bhikkhave abhavitam, yesam kayagatasati abhavita.

They have developed the deathless who have developed mindfulness immersed to
the body.”

Amatam tesam bhikkhave bhavitam, yesam kayagatasati bhavita.

“Mereka yang mengembangkan sati terhadap tubuh, mengembangkan
ketanpamatian."

"Bhikkhus, they have not cultivated the deathless who have not cultivated
mindfulness immersed to the body.

Amatam tesam bhikkhave abahulikatam, yesam kayagatasati abahulikata.

"Para bhikkhu, mereka yang tidak menumbuhkan sati terhadap tubuh, tidak
menumbuhkan ketanpamatian.”

They have cultivated the deathless who have cultivated mindfulness immersed to
the body.”

Amatam tesam bhikkhave bahulikatam, yesam kayagatasati bahulikata.

“Mereka yang menumbuhkan sati terhadap tubuh, menumbuhkan
ketanpamatian."

"Bhikkhus, they have not directly known the deathless who have not directly known
mindfulness immersed to the body.



"Para bhikkhu, mereka yang tidak mengetahui secara langsung sati terhadap
tubuh, tidak mengetahui secara langsung ketanpamatian."
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They have directly known the deathless who have directly known mindfulness
immersed to the body."

“Mereka yang mengetahui secara langsung sati terhadap tubuh, mengetahui
secara langsung ketanpamatian.”
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Amatam tesam bhikkhave abhiffiatam, yesam kayagatasati abhinnata.

"Bhikkhus, they have not fully understood the deathless who have not fully
understood mindfulness immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang tidak sepenuhnya mengerti sati terhadap tububh,
tidak sepenuhnya mengerti ketanpamatian.”
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They have fully understood the deathless who have fully understood mindfulness
immersed to the body."

“Mereka yang telah sepenuhnya mengerti sati terhadap tubuh, sepenuhnya
mengerti ketanpamatian.”
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"Bhikkhus, they have not realized the deathless who have not realized mindfulness
immersed to the body.

"Para bhikkhu, mereka yang tidak mengalami sati terhadap tubuh, tidak
mengalami ketanpamatian.”

Amatam tesam bhikkhave asacchikatam, yesam kayagatasati asacchikata.

They have realized the deathless who have realized mindfulness immersed to the
body."

“Mereka yang mengalami sati terhadap tubuh, mengalami ketanpamatian.”

Amatam tesam bhikkhave sacchikatam, yesam kayagatasati sacchikatati.
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